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A L L  T H E  L E A V E S  

All the leaves have fallen down, have fallen down (2x)

I am the water, earth, fire and wind,  
dig deep my roots and return again.

I am the water, earth, fire and wind, 
 return again. (2x)

— Batya Levine

P I T K H U  L I  | י  ל ־ ו ח ת  פ

 פִִּתְְחוּ־לִִי שַַׁעֲֲרֵֵי־צֶֶדֶֶק 
 אָָבֹאֹ־בָָם אוֹדֶֶה יָָהּ:
 זֶֶה־הַַשַַּׁעַַר לַַיהוה 
צַַדִִּיקִִים יָָבֹאֹוּ בוֹ:

Pitkhu li sha’arei tzedek  
avo vam odeh Yah. 

Zeh ha’sha’ar la' יהוה
tzadikim yavo’u vo.

Open to me, O you gateways of righteousness, 
Yes, let me come in and give thanks unto Yah! 

This is the gateway to Life Unfolding, 
May all who are righteous enter here.
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The drama of this day draws near its climax 
Our bodies weaken as the end appears. 

As our flesh diminishes 
The space for our soul expands 

Yearning to close the distance from the Soul which gave it birth.

Hungry body, yearning soul 
We now approach the Ne’ilah gates 

Of pardon, purity and peace.

When the Shofar sounds and this exalting day withdraws  
behind the curtain of the night 

We shall miss each other’s company, 
We who filled each other’s spaces with awe.

And so, in these last scenes before the night descends 
Let us reach out to touch each other’s souls, 

That, like God before the lights came up upon the first creation, 
We might hover over that new day, 

That new and holy, pure and radiant year 
For which we hunger, 

A year in which we have rediscovered 
Wings to God.

— Rabbi Richard N. Levy, On Wings of Awe (adapted)
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E I L  N O R A  A L I L A H   | אל נורא עלילה 

עֲֲלִִילָָה עֲֲלִִילָָה      אֵֵל נוֹרָָא   אֵֵל נוֹרָָא 
עִִּילָָה: עַַׁשְּׁת הַַנְּ  הַַמְְצִִיא לָָנוּ מְְחִִילָָה      בִּ

אִִׂים רּפָּ קְְרוּאִִים      לְְךָ עַַיִִן נוֹשְׂ  מְְתֵֵי מִִסְְ
עִִּילָָה: הַַנְּ עַַׁשְּׁת   בִּ חִִּבְּילָָה      דִִּים  וּמְְסַַלְּ

ם עָָׁשְּׁפִּם וְְכַַחְְׁשַׁ  ם       מְְחֵֵה   שׁוֹפְְכִִים לְְךָ נַַפְְׁשָׁ
עִִּילָָה: הַַנְּ עַַׁשְּׁת   בִּ מְְחִִילָָה     וְְהַַמְְצִִיאֵֵם 

אֵֵּרָָה  הֱֱיֵֵה לָָהֶֶם לְְסִִתְְרָָה     וְְהַַצִִילֵֵם מִִמְּ
עִִּילָָה: עַַׁשְּׁת הַַנְּ  וְְחָָתְְמֵֵם לְְהוֹד וּלְְגִִילָָה    בִּ

וְְלוֹחֵֵם לוֹחֵֵץ  וְְכָָל  וְְרַַחֵֵם       חוֹן אוֹתָָם 
עִִּילָָה: עַַׁשְּׁת הַַנְּ  לִִילָָה     בִּ הֶֶּבָּם ּפְּ ה  עֲֲׂשֵׂ

שּׁדֵּ אֶֶת יְְמֵֵיהֶֶם  זְְכֹרֹ צִִדְְקַַת אֲֲבִִיהֶֶם     וְְחַַ
עִִּילָָה: הַַנְּ עַַׁשְּׁת   בִּ ה      וּתְְחִִּלָּ קֶֶּדֶֶם  כְּ

אָָׁשְׁר הַַצֹּאּ בׁשֵׁ  נַַׁשְׁת רָָצוֹן     וְְהָָ א   קְְרָָא ּנָּ
עִִּילָָה: עַַׁשְּׁת הַַנְּ  וְְאָָהֳֳלָָה     בִּ לְְאָָהֳֳלִִיבָָה 

God of awe, God of might, Grant us pardon in this hour, 
As Your gates are closed this night.

We, who are few, raise our eyes to heaven’s height, 
Trembling, fearful in our prayer, As Your gates are closed this night.

Pouring out our soul we pray, That the sentence You will write 
Shall be one of pardoned sin, As Thy gates are closed this night.

God, our refuge strong and sure, Rescue us from dreadful plight; 
Seal our destiny for joy, As Your gates are closed this night.

Grant us favor, show us grace; But of all who wrest the right and oppress, 
Be You the judge, As Your gates are closed this night.

Generations of our sires, Strong in faith walked in Your light. 
As of old, renew our days, As Your gates are closed this night.

Gather Judah’s scattered flock, Unto Zion’s rebuilt site. 
Bless this year with grace divine, As Your gates are closed this night.

El nora alilah, El nora alilah; 
hamtzi lanu m'khilah, bish'at ha'n'ilah.

M'tei mispar k'ru'im, l'kha ayin nos'im; 
um'saldim b'khilah, bish'at ha'n'ilah

Shofkhim l'kha nafsham, m'khei 
pisham v'khakhsham; 
v'hamtzi'ein m'khilah, bishat ha'n'ilah

Heyei lahem l'sitrah, v'hatzilei mimeira; 
v'khat'meim l'hod ul'gilah, bish'at 
ha'n'ilah.

Khon otam v'rakheim, v'khol lokheitz 
v'lokhein; 
asei vahem p'lilah, bish'at ha'n'ilah.

Z'khor tzid'kat avihem, v'khadeish et 
y'meihem; 
k'kedem ut'khilah, bish'at ha'n'ilah.

K'ra na sh'nat ratzon, v'hasheiv sh'ar 
hatzon; 
l'a'halivah v'ahalah, bish'at ha'n'ilah. 
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K H AT Z I  K A D D I S H  | ש  י ד ק י  צ ח

 יִִתְְגַַּדַַּל וְְיִִתְְקַַדַַּשׁ שְְׁמֵֵהּ רַַבָָּא: בְְּעָָלְְמָָא דִִּי בְְרָָא כִִרְְעתֵֵוּהּ 
 וְְיַַמְְלִִיךְ מַַלְְתֵֵוּכהּ בְְּחַַיֵֵּיוֹכן בְְוּימֵֵוֹיוֹכן בְְוּחַַיֵֵּי דְְכָָל בֵֵּית יִִשְְׂרָָאֵֵל: 

בַַּעֲֲגָָלָָא בִִוּזְְמַַן קָָרִִיב וְְאִִמְְוּר אָָמֵֵן:
Yitgadal v'yitkadash sh'mei raba. B'alma di v'ra khirutei, 
v'yamlikh malkhutei b'khayeikhon uv'yomeikhon uv'khayei 
d'khol beit yisra'eil, ba'agala uvizman kariv, v'imru amein.

יְְהֵֵא שְְׁמֵֵהּ רַַבָָּא מְְבָָרַַךְ לְְעָָלַַם לְְוּעָָלְְמֵֵי עָָלְְמַַיָָּא:
Y'hei sh'mei raba m'varakh l'alam u'l'almei almaya.

 יִִתְְבָָּרַַךְ וְְיִִשְְׁתַַּבַַּח וְְיִִתְְפָָּאַַר וְְיִִתְְמַַוֹרם וְְיִִתְְנַַשֵֵּׂא וְְיִִתְְהַַדָָּר 
 וְְיִִתְְעַַלֶֶּה וְְיִִתְְהַַלָָּל שְְׁמֵֵהּ דְְּקֻֻדְְשָָׁא בְְּרִִיךְ הוּא: 

לָָּא לְְוּעֵֵלָָּא מִִכָָּל בִִּרְְכָָתָָא וְְשִִׁירָָתָָא  ֽ  לְְ�עֵֽ
תֻֻּשְְׁבְְּחָָתָָא וְְנֶֶחֱֱמָָתָָא דַַּאֲֲמִִירָָן בְְּעָָלְְמָָא וְְאִִמְְוּר אָָמֵֵן:

Yitbarakh v'yishtabakh v'yitpa'ar v'yitromam v'yitnasei 
v'yithadar v'yitaleh v'yithalal sh'meih d'kudsha b'rikh hu. L'eila 
ul'eila mikol birkhata v'shirata tushb'khata v'nekhemata, 
da'amiran b'alma, v'imru amein.

Let us make the great, ineffable Name of God holy, So that it fills 
the world with holiness, The world that manifested from the divine 
imagination. Let that holiness fill lives and days. May it spread through 
all Israel and all the world, Now, in our time, And let us say: Amen!

May the Great Name be blessed, now and forever and ever!

May the Source of All be blessed, praised, glorified, uplifted, and 
raised high, graced, ascendant, And praised in song. The Holy One, 
Blessed Be! Higher and higher, transcending even our ability to 
express our wonder, amazement, and gratitude beyond anything we 
can utter, And yet we still praise. And let us say: Amen!

— Rabbi Jonathan Kligler
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A  H A S I D I C  S T O R Y

It was late in the afternoon on Yom Kippur. Rabbi Levi Yitzkhak 
had been praying in the Berditchev synagogue all day. For a 
moment, he closed his tired eyes. Suddenly, he was seated 
before the judgment seat of God. The fate of humanity was 

being weighed in the great scales. Alas, the sins were heavy; the 
prospects for humanity were bleak. 

Rabbi Levi Yitzkhak pleaded with God: “If You wanted us to be 
angels, You should have let us remain in the Garden of Eden. But 

You sent us out into the world! And the daily struggle  
often puts us into the hands of sin.” God was moved and 

motioned the rabbi to a chair at His side. The rabbi continued. 
His appeal was sincere and convincing. The scales began to tilt in 

humanity’s favor. 

Suddenly, the rabbi heard a piteous cry. He looked down 
to earth, into the tiny Berditchev synagogue. Haim, the 

washerman, fasting on this holiest day, had fainted from 
hunger. Levi Yitzkhak rose to leave, to hurry back to earth to 

conclude the service — so that Haim could break his fast.

A voice called after him: “Levi Yitzkhak! Where are you going?  
You were on the verge of saving the world.” Replied Levi 

Yitzkhak: “Where is it written that the price of salvation must be 
the life of Haim, the washerman?” 

And he left. As he hurried on his way,  
a great chorus of angels sang:  

“Levi Yitzkhak, you are saving the world!
ב ע
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ת ו ר
P ' TA K H   L A N U   | ו  נ ל ח  ת  פ

 פְְּתַַח לָָנוּ שַַׁעַַר בְְּעֵֵת נְְעִִילַַת שַַׁעַַר כִִּי פָָנָָה יוֹם
 הַַיּוֹם יִִפְְנֶֶה הַַשֶֶּׁמֶֶשׁ יָָבוֹא וְְיִִפְְנֶֶה נָָבוֹאָָה שְְׁעָָרֶֶיךָ

 אָָנָָּא אֵֵל נָָא שָָׂא נָָא סְְלַַח־נָָא מְְחַַל־נָָא
חֲֲמָָל־נָָא רַַחֶֶם־נָָא כַַּפֶֶּר־נָָא כְְּבֹשֹׁ חֵֵטְְא וְְעָָוֹן

P’takh lanu sha’ar, b’eit ne’ilat sha’ar, ki fanah yom 
Ha’yom yifneh, ha’shemesh yavo v’yifneh, navo’ah sh’arekha 

Ana el na, sa na, s’lakh na, m’khal na 
Khamol na, rakhem na, kaper na, k’vosh kheit v’avon

Z

Open the gate for us now when the gates are closing, 
For day is passing, day is passing. 

As the day ends and the sun turns home 
Let us come into your gates. 

Please, God, please, 
Please uplift us, 

Please forgive us, 
Please have mercy, 

Please have pity, 
Please have compassion, 

Please absolve us. 
Help us overcome sin and wrongdoing.
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T H E  O T H E R  S I D E  O F  T H E  C O I N

Attempt to be more attentive to You

Better listener

Care-full-er in word and deed

Devote time daily to Your creations

Envelope myself in Your light

Follow my inner knowing

Gaze in Your direction

Help to erase hunger

Involved in whatsoever I am doing,  
	 moment by moment by moment

Judge no one harshly

Know You better

Love my neighbor and myself

Meet You morning noon and night

Nurture myself

Open up my lips that I may sing Your praise

Praise you often

Quiet time by myself

Respect all life

Stop to smell the roses

Take time out in nature

Underestimate no one

Validate truths

Walk with gratitude

eXit with grace

You You You

Zing a Zong unto God!

— Ruth Samuels Hirsch
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T H I R T E E N  AT T R I B U T E S 

ם י מ ח ר ה ת  ו ד מ ה  ר ש ע ש  ו ל ש

סֶֶד וֶֶאֱֱמֶֶת נֹֹצֵֵר  ֽ יִִם וְְרַַב �חֶֽ ֽ רֶֶךְ אַַ�פַּֽ ֽ יהוה יהוה אֵֵל רַַחוּם וְְחַַוּנּן �אֶֽ
שַַׁע וְְחַַטָָּאָָה וְְנַַקֵֵּה: ֽ סֶֶד לָָאֲֲלָָפִִים נֹשֵֵֹׂא עָָוֹן וָָ�פֶֽ ֽ �חֶֽ

 Eil rakhum v'khanun erekh apayim v'rav chesed ve'emet notzeir יהוה יהוה
chesed la'alafim nosei avon va'fesha v'khata'a v'nakei.

 God filled with mother love, slow to anger, great in covenantal יהוה יהוה
love and truth. Keeping love for the thousands within the covenant, forgiving 
perverse actions, rebelliousness and the missing of the mark, and aquitting.
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K I  A N U  A M E K H A  | ך  מ ע ו  נ א י  כ

ינוּ: ֽ ֽיךָ וְְאַַתָָּה אָָ�בִֽ �נֶֽ נוּ �בַָָ ֽ ינוּ: �אָֽ ֽ נוּ עַַמֶֶּךָ וְְאַַתָָּה אֱֱלֹ�הֵֽ ֽ כִִּי �אָֽ
Ki anu amekha, v'atah eloheinu; anu vanekha v'atah avinu.

נוּ: ֽ ��קֵֽֽ ְ ךָ וְְאַַתָָּה חֶֶ�לְ ֽ נוּ קְְהָָ�לֶֽ ֽ נוּ: �אָֽ ֽ יךָ וְְאַַתָָּה אֲֲ�נֵֽוֹד ֽ נוּ עֲֲבָָ�דֶֽ ֽ �אָֽ
Anu avadekha, v'atah adoneinu; anu k'halekha, v'atah khelkeinu.

נוּ: ֽ ���עֵֵֽֽוֹר ֽךָ וְְאַַתָָּה  ��נֶֽ נוּ צֹאֹ ֽ נוּ: �אָֽ ֽ ךָ וְְאַַתָָּה רָָוֹג�לֵֽ ֽ נוּ נַַחֲֲלָָ�תֶֽ ֽ �אָֽ
Anu nakhalatekha, v'atah goraleinu; anu tzonekha, v'atah ro'einu.

נוּ: ֽ ��רֵֽֽ ךָ וְְאַַתָָּה יצְְוֹ ֽ נוּ פְְעֻֻלָָּ�תֶֽ ֽ נוּ: �אָֽ ֽ ךָ וְְאַַתָָּה נוֹטְְ�רֵֽ ֽ נוּ כַַרְְ�מֶֽ ֽ �אָֽ
Anu kharmekha, v'atah not'reinu; anu f'ulatekha, v'atah yotz'reinu.

נוּ: ֽ ��בֵֽֽוֹר ךָ וְְאַַתָָּה קְְ ֽ נוּ סְְגֻֻלָָּ�תֶֽ ֽ נוּ: �אָֽ ֽ ךָ וְְאַַתָָּה �דֵֽוֹד ֽ נוּ רַַעְְיָָ�תֶֽ ֽ �אָֽ
Anu rayatekha, v'atah dodeinu; anu s'gulatekha, v'atah k'roveinu.

נוּ: ֽ יךָ וְְאַַתָָּה מַַאֲֲמִִי�רֵֽ ֽ נוּ מַַאֲֲמִִי�רֶֽ ֽ נוּ: �אָֽ ֽ ךָ וְְאַַתָָּה מַַלְְ�כֵּֽ ֽ נוּ עַַ�מֶּֽ ֽ �אָֽ
Anu amekha, v'atah malkeinu; anu ma'amirekha, v'atah ma'amireinu.

For we are Your people and You our God. 
We are Your children, and You the One who gave us life. 

We are Your servants, and You the One we serve. 
We are Your congregation, and You our only One. 

We are Your heritage, and You are Destiny. 
We are Your flock, and You our Shepherd 

We are Your vineyard, and you our Protector. 
We are your creatures, and You our Creator. 

We are Your companion, and You our Beloved. 
We are Your treasure, and You the Intimate who redeems us. 

We are Your people, and You our Sovereign. 
We have chosen You, and You have chosen us.
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I F  Y O U  L O O K  AT  T H E  S TA R S  A N D  Y A W N

Praise me, says God, and I will know that you love me. 
Curse me, says God, and I will know that you love me. 

Praise me or curse me 
And I will know that you love me.

Sing out my graces, says God, 
Raise your fist against me and revile, says God. 

Sing out graces or revile, 
Reviling is also a kind of praise, 

says God.

But if you sit fenced off in your apathy, says God, 
If you sit entrenched in: "I don't give a hang," says God, 

If you look at the stars and yawn, 
If you see suffering and don't cry out, 

If you don't praise and you don't revile, 
Then I created you in vain, says God.

— Aaron Zeitlin, translated from Yiddish



11  |  WJC Makhzor | Ne'ilah 

V I D U I  | י  ו ד ו

נוּ  ֽ ֽיךָ תְְּפִִלָָּ�תֵֽ ינוּ וְְאִִמוֹתֵֵיֽֽנוּ תָָּבֹאֹ לְְפָָ�נֶֽ ֽ ינוּ וֵֵאלֹהֵֵי אֲֲ�תֵֽוֹב ֽ  אֱֱלֹ�הֵֽ
רֶֶף  חְְנוּ עַַזֵֵּי פָָנִִים קְְוּשֵֵׁי �עֹֽֽ ֽ נוּ שֶֶׁאֵֵין אֲֲ�נַֽ ֽ  וְְאַַל תִִּתְְעַַלַַּם מִִתְְּחִִנָָּ�תֵֽ

ינוּ וְְאִִמוֹתֵֵיֽֽנוּ צַַדִִּיקִִים  ֵ�תֵֽוֹב ינוּ וֵֵאלֹהֵֵי אֲֲ ֽ ֽיךָ יהוה אֱֱלֹ�הֵֽ  מַַוֹלר לְְפָָ�נֶֽ
אנוּ: ֽ חְְנוּ חָָ�טָֽ ֽ אנוּ אֲֲבָָל אֲֲ�נַֽ ֽ חְְנוּ וְְלֹאֹ חָָ�טָֽ ֽ אֲֲ�נַֽ

Eloheinu veilohei avoteinu v'imoteinu, tavo l'fanekha t'filateinu,  
v'al titalam mit'khinateinu, she'ein anakhnu azei fanim uk'shei oref,  

lomar l'fanekha יהוה eloheinu veilohei avoteinu v'imoteinu,  
tzadikim anakhnu v'lo khatanu, aval anakhnu khatanu.

Our God and God of our ancestors 
Let our prayers come before You 

And do not turn aside from our entreaty. 
For we are not so obstinate and stubborn 

So prideful and stiff-necked 
As to say to You 

“We are fully righteous, we have done no wrong!” 
For of course we have done wrong. 

And so now we join together in confession 
Of the ways we have fallen short of our ideals.
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A S H A M N U  | ו  נ מ ש א

פִִי:  רְְנוּ �דֹּֽֽ ֽ �בַּּֽדִּ לְְנוּ:  ֽ �זַּֽגָּ ֽדְְנוּ:  ��גַּֽבָּ  מְְנוּ:  ׁ�שַֽׁ  אָָ
קֶֶׁ�שֶֽׁר:  לְְנוּ  ֽ סְְנוּ: טָָ�פַֽ ֽ ֽדְְנוּ: חָָ�מַֽ ��זַֽ עְְׁ�שַֽׁנוּ:   ינוּ: וְְהִִרְְ ֽ  הֶֶעֱֱ�וִֽ

צְְנוּ: ֽ דְְנוּ: נִִ�אַֽ ֽ צְְנוּ: מָָ�רַֽ ֽ בְְנוּ: �לַֽ ֽ �זַּּֽכִּ צְְנוּ רָָע:  ֽ  יָָ�עַֽ
רֶֶף: ינוּ �עֹֽֽ ׁ�שִּֽׁ רְְנוּ: קִִ ֽ עְְׁ�שַּֽׁפָּנוּ: צָָ�רַֽ   ינוּ:  ֽ רְְנוּ: עָָ�וִֽ ֽ  סָָ�רַֽ
עְְנוּ: ֽ עְְּתִּ�תָּֽ ינוּ:  ֽ �עִּֽתָּ בְְנוּ:  ֽ �עַּֽתִּ תְְנוּ:  ֽ �חַֽׁשִׁ עְְׁ�שַֽׁנוּ:   רָָ

Ashamnu. Bagadnu. Gazalnu. Dibarnu dofi. 
He'evinu. Vehirshanu. Zadnu. Khamasnu. Tafalnu sheker. 

Ya'atznu ra. Kizavnu. Latznu. Maradnu. Ni'atznu. 
Sararnu. Avinu. Pashanu. Tzararnu. Kishinu oref. 

Rashanu. Shikhatnu. Ti'avnu. Ta'inu. Titanu.

We have acted wrongly, we have been untrue, and we have 
gained unlawfully and have defamed. We have harmed others, 
we have wrought injustice, we have zealously transgressed, and 

we have hurt and told lies. We have improperly advised and 
we have covered up the truth, and we have laughed in scorn. 

We have misused responsibility and have neglected others. We 
have stubbornly rebelled. We have offended, we have perverted 
justice, we have stirred up enmity, and we have kept ourselves 
from change. We have reached out to evil, we have shamelessly 

corrupted and have treated others with disdain. Yes, we have 
thrown ourselves off course, and we have tempted and misled.
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A  L I TA N Y  O F  AT O N E M E N T

For remaining silent when a single voice would have made a difference 
For each time that our fears have made us rigid and inaccessible 

We forgive ourselves and each other; 
We begin again in love.

For each time that we have struck out in anger without just cause 
	 For each time that our lack of confidence has diminished our potential 

We forgive ourselves and each other; 
We begin again in love.

For each time that our greed has blinded us to the needs of others 
For the selfishness which sets us apart and alone 

We forgive ourselves and each other; 
We begin again in love.

For falling short of the admonitions of the spirit 
For losing sight of our unity 

We forgive ourselves and each other; 
We begin again in love.

For these and so many acts both evident and subtle, 
Which have fueled the illusion of separateness 

We forgive ourselves and each other; 
We begin again in love.

— Robert Eller-Isaacs
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A V I N U  M A L K E I N U  | ו  נ כ ל מ ו  נ י ב א

ֽיךָ:  אנוּ לְְפָָ�נֶֽ ֽ נוּ חָָ�טָֽ ֽ ינוּ מַַלְְ�כֵּֽ ֽ אָָ�בִֽ
Avinu Malkeinu, we have done wrong in your presence 

ה:  ּתָּ ֽ א �אָֽ לֶֶךְ אֶֶּלָּ ֽ נוּ �מֶֽ ֽ נוּ אֵֵין �לָֽ ֽ ינוּ מַַלְְ�כֵּֽ ֽ אָָ�בִֽ
Avinu Malkeinu, we have no one to rule over us but you.

נָָׁשָׁה טוֹבָָה:  ינוּ  ֽ שּׁדֵּ עָָ�לֵֽ נוּ חַַ ֽ ינוּ מַַלְְ�כֵּֽ ֽ אָָ�בִֽ
Avinu Malkeinu, let this be a good year for us. 

ינוּ:  ֽ טִִׂין מֵֵעָָ�לֵֽ לּכָּ צַַר וּמַַשְׂ ה  ּלֵּּכַּ נוּ  ֽ ינוּ מַַלְְ�כֵּֽ ֽ אָָ�בִֽ
Avinu Malkeinu, nullify the plans of any who may seek to do us harm. 

ינוּ:  ֽ נוּ סְְלַַח וּמְְחַַל לְְכָָל עֲֲֹו‍ֹנוֹ�תֵֽ ֽ ינוּ מַַלְְ�כֵּֽ ֽ אָָ�בִֽ
Avinu Malkeinu, grant forgiveness and atonement for all our transgressions. 

ֽיךָ:  לֵֵׁשְׁמָָה לְְפָָ�נֶֽ נוּ בִּּתְְשׁוּבָָה  ֽ נוּ הַַחֲֲזִִי�רֵֽ ֽ ינוּ מַַלְְ�כֵּֽ ֽ אָָ�בִֽ
Avinu Malkeinu, help us return wholeheartedly into your presence. 

ךָ:  ֽ לֵֵׁשְׁמָָה לְְחוֹלֵֵי עַַ�מֶּֽ לַַׁשְׁח רְְפוּאָָה  נוּ  ֽ ינוּ מַַלְְ�כֵּֽ ֽ אָָ�בִֽ
Avinu Malkeinu, send thorough healing to all who are sick. 

ים טוֹבִִים:  פֶֶר חַַּיִּ ֽ �סֵּֽבְּ נוּ  ֽ תְְ�בֵֽ נוּ ּכָּ ֽ ינוּ מַַלְְ�כֵּֽ ֽ אָָ�בִֽ
Avinu Malkeinu, inscribe us in Your book for a life of goodness. 

ה וִִישׁוּעָָה: אֻֻּגְּּלָּ פֶֶר  ֽ �סֵּֽבְּ נוּ  ֽ תְְ�בֵֽ נוּ ּכָּ ֽ ינוּ מַַלְְ�כֵּֽ ֽ אָָ�בִֽ
Avinu Malkeinu, inscribe us in the book of redemption and freedom.

לָָּכָּה:  רְְּפַּנָָסָָה וְְכַַלְְ פֶֶר  ֽ �סֵּֽבְּ נוּ  ֽ תְְ�בֵֽ נוּ ּכָּ ֽ ינוּ מַַלְְ�כֵּֽ ֽ אָָ�בִֽ
Avinu Malkeinu, inscribe us in the book of sustenance.

פֶֶר זְְכֻֻיּוֹת:  ֽ �סֵּֽבְּ נוּ  ֽ תְְ�בֵֽ נוּ ּכָּ ֽ ינוּ מַַלְְ�כֵּֽ ֽ אָָ�בִֽ
Avinu Malkeinu, inscribe us in the book of remembrance. 

פֶֶר סְְלִִיחָָה וּמְְחִִילָָה:  ֽ �סֵּֽבְּ נוּ  ֽ תְְ�בֵֽ נוּ ּכָּ ֽ ינוּ מַַלְְ�כֵּֽ ֽ אָָ�בִֽ
Avinu Malkeinu, inscribe us in the book of forgiveness and reconciliation. 
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חְְנוּ:  ֽ י עָָפָָר אֲֲ�נָֽ נוּ זָָכוֹר ּכִּ ֽ ינוּ מַַלְְ�כֵּֽ ֽ אָָ�בִֽ
Avinu Malkeinu, remember us, though we are made of dust. 

נוּ:  ֽ ינוּ וְְטַַ�פֵּֽ ֽ ינוּ וְְעַַל עוֹלָָ�לֵֽ ֽ נוּ חֲֲמוֹל עָָ�לֵֽ ֽ ינוּ מַַלְְ�כֵּֽ ֽ אָָ�בִֽ
Avinu Malkeinu, be merciful to us, and to our children.

ינוּ:  ֽ נוּ חוּס וְְרַַחֵֵם עָָ�לֵֽ ֽ מַַׁשְׁע קוֹ�לֵֽ נוּ  ֽ ינוּ מַַלְְ�כֵּֽ ֽ אָָ�בִֽ
Avinu Malkeinu, hear our voice, spare us and have compassion upon us. 

נוּ:  ֽ �תֵּֽלָּ פִִּתְּ רַַּבְּחֲֲמִִים וּבְְרָָצוֹן אֶֶת  לּבֵּ  נוּ קַַ ֽ ינוּ מַַלְְ�כֵּֽ ֽ אָָ�בִֽ
Avinu Malkeinu, accept our prayer with compassion and favor. 

נוּ:  ֽ �תֵּֽלָּ יִִם לִִתְְפִִ ֽ �מַֽׁשָׁ עֲֲרֵֵי  תַַּפְּח ׁשַׁ נוּ  ֽ ינוּ מַַלְְ�כֵּֽ ֽ אָָ�בִֽ
Avinu Malkeinu, open the gates of heaven to our prayer. 

בּּגִּוֹר וְְהַַנּוֹרָָא  דּגָּוֹל הַַ מְְךָ הַַ עַַן ׁשִׁ ֽ ה לְְ�מַֽ נוּ עֲֲׂשֵׂ ֽ ינוּ מַַלְְ�כֵּֽ ֽ  אָָ�בִֽ
ינוּ:   ֽ קְְּנִּׁשֶׁרָָא עָָ�לֵֽ 

Avinu Malkeinu, act in honor of your great and mighty, awe-inspiring 
name, which has been called out over us for our protection.

אָָבִִינוּ מַַלְְכֵֵּנוּ חָָנֵֵּנוּ וַַעֲֲנֵֵנוּ כִִּי אֵֵין בָָּנוּ מַַעֲֲשִִׂים: עֲֲשֵֵׂה עִִמָָּנוּ צְְדָָקָָה 
וָָחֶֶסֶֶד וְְהוֹשִִׁיעֵֵנוּ:

Avinu Malkeinu, be gracious and respond to us, for we have too few good 
deeds; act toward us with justice, tempered by love, and bring us salvation.

 אָָבִִינוּ מַַלְְכֵֵּנוּ חָָנֵֵּנוּ וַַעֲֲנֵֵנוּ כִִּי אֵֵין בָָּנוּ מַַעֲֲשִִׂים: 
עֲֲשֵֵׂה עִִמָָּנוּ צְְדָָקָָה וָָחֶֶסֶֶד וְְהוֹשִִׁיעֵֵנוּ:

Avinu Malkeinu khoneinu va'aneinu ki eil banu ma'asim 
asei imanu tzedkah va'chesed v'hoshi'einu.
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K E N  Y E H I  | י   ה י ן  כ

And then all that has divided us will merge

And then compassion will be wedded to power

And then softness will come to a world that is harsh and unkind

And then both men and women will be gentle

And then both women and men will be strong

And then no person will be subject to another’s will

And then all will be rich and free and varied

And then the greed of some will give way to the needs of many

And then all will share equally in the Earth’s abundance

And then all will care for the sick and the weak and the old

And then all will nourish the young

And then all will cherish life’s creatures

And then all will live in harmony with each other and the Earth

And then everywhere will be called Eden once again.

— Judy Chicago, “Merger”
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S H E M A  Y I S R A E L  | ל  א ר ש י ע  מ  ש

שְְׁמַַע יִִשְְׁרָָאֵֵל יהוה אֱֱלֹהֵֵינוּ יהוה אֶֶחָָד:
Sh’ma Yisrael Adonai eloheinu Adonai echad.

Hear, O Israel, Life Unfolding is our God, Life Unfolding is One.

בָָּרוּךְ שֵֵׁם כְְּבוֹד לְְמכוּתוֹ לְְעוֹלָָם וָָעֵֵד:
Barukh shem k’vod malkhuto l’olam va’ed.

Through all time and space your blessed glory shines.

יהוה הוּא הָָאֶֶלֹהִִים:
Adonai hu ha’elohim.

YHVH is God.

תְְּקִִיעָָה גְְדוֹלָָה:
TEKIAH GEDOLAH



WJC Makhzor | Ne'ilah  18

H A V D A L A H  | ה  ל ד ב ה

ה יהוה אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹלָָם בּוֹרֵֵא פְְּרִִי הַַגָָּפֶֶן: רּבָּוּךְ אַַּתָּ
Barukh atah יהוה eloheinu melekh ha’olam borei p’ri hagafen.

Blessed are You, Source of Life our God, who creates the fruit if the vine.

ה יהוה אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹלָָם בּוֹרֵֵא מִִינֵֵי בְְשָָׂמִִים: רּבָּוּךְ אַַּתָּ
Barukh atah יהוה eloheinu melekh ha’olam borei minei v’samim.

Blessed are You, Source of Life our God, who creates all kinds of fragrant herbs.

ה יהוה אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹלָָם בּוֹרֵֵא מְְאוֹרֵֵי הָָאֵֵשׁ: רּבָּוּךְ אַַּתָּ
Barukh atah יהוה eloheinu melekh ha’olam borei m’orei ha’eish.

Blessed are You, Source of Life our God, who creates the lights of the fire.

ה יהוה אֱֱלֹהֵֵינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹלָָם הַַמַַּבְְדִִיל בֵֵּין קדֶֶשׁ לְְחֹֹל: רּבָּוּךְ אַַּתָּ
Barukh atah יהוה eloheinu melekh ha’olam hamavdil bein kodesh l’khol.

Blessed are You, Source of Life our God, who distinguishes 
 between holy and ordinary time.
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E L I Y A H U  A N D  M I R Y A M

 אליהו הנביא ומרים הנביאה   

לְְּגִּעָָדִִי הוּ הַַ בִּּי אֵֵלִִּיָּ ׁשְּׁתִּ הוּ הַַ בִִּנָּיא אֵֵלִִּיָּ הוּ הַַ  אֵֵלִִּיָּ
וִִּדָּד: ן  יחַַ ּבֶּ בִּּמְְהֵֵרָָה בְְיָָמֵֵינוּ יָָבֹאֹ אֵֵלֵֵינוּ עִִם מָָׁשִׁ
Eliyahu hanavi, Eliyahu hatishbi, Eliyahu hagiladi 

Bimheirah v’yameinu yavo eleinu im mashiakh ben David.

Elijah the prophet, come speedily and bring us redemption.

— Traditional

יָָּבְּדָָהּ:  בִִּיאָָה עֹזֹ וְְזִִמְְרָָה   מִִרְְיָָם הַַנְּ
יל זִִמְְרַַת עוֹלָָם:  נוּ לְְהַַגְְּדִּ רְְּתִּקֹדֹ אִִּתָּ  מִִרְְיָָם 
ן אֶֶת הָָעוֹלָָם:  נוּ לְְתַַּקֵּ רְְּתִּקֹדֹ אִִּתָּ  מִִרְְיָָם 

בִִּתְּיאֵֵנוּ אֶֶל מֵֵי הַַיְְשׁוּעָָה: בִּּמְְהֵֵרָָה בְְיָָמֵֵינוּ הִִיא 
Miryam ha'nivi'ah oz v'zimrah b'yadah. 

Miryam tirkod itanu l'hagdil zimrat olam. 
Miryam tirkod itanu l'takein et ha'olam. 

Bimheirah v’yameinu hi t'vi'einu el mei ha'y'shuvah.

Miriam, the prophet, strength and song in her hand. 
Miriam will dance with us to increase the world’s harmony. 

Miriam will dance with us to repair the world. 
Speedily in our life, she will bring us to the waters of the redemption.

— Rabbi Leila Gal Berner
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